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Введение
Изучение иностранного языка необходимо, чтобы эффективно участвовать в межкультурной коммуникации. Единое политкультурное пространство базируется не на выхолащивании национальных особенностей разных стран, а напротив, развитие и поддержание этих особенностей призвано обогатить сокровищницу межкультурного общения.

Чтобы участвовать в межкультурном общении, необходимо:

· уметь употреблять иностранный язык в ситуации общения;

· понять и усвоить чужой образ жизни и чужое поведение.

Язык тесно связан с бытием человека.  Общеизвестно, что национальная самобытность народа, окружающая его  действительность  обязательно находят свое отражение в национальном сознании и передаётся через язык.   Словарь дает своего рода индекс содержания культуры и часто указывает на относительную важность различных её аспектов. 
Гастрономия является неотъемлемой частью культуры французского народа, наиболее ярко отражает национальные особенности французского характера. Обращение к области гастрономии является не просто интересным в изучении французского языка, но и, в настоящее время, очень актуальным: 16 ноября 2010 года решением специальной комиссии ЮНЕСКО традиции французской трапезы были внесены в списки Всемирного нематериального наследия, что свидетельствует о её всемирном признании.
         Гастрономия является сферой повседневной жизни французов. Поэтому актуальность изучения французских гастрономических фразеологизмов для нас заключается в возможности лучше узнать французский язык через выразительные средства языка повседневной жизни французов.
Изучению фразеологии французского языка посвящено много работ лингвистов, но исследования по отдельно взятому пласту фразеологизмов, отражающих одну из важнейших сфер жизни человека – гастрономию, мы не встретили. С этой точки зрения наша работа представляет собой научную новизну.
 Фразеологизмы являются выразительным языковым отражением имеющихся в сознании народа образов (концептов), совокупность которых образует национальную концептосферу, определяемую лексико-семантическим полем исследуемого нами объекта. 

         Фразеологизмы  как «национально-специфические элементы культуры, нашедшие соответствующее отражение в языке носителей этой культуры,  либо полностью не понимаются, либо недопонимаются, являясь реалиями  данного языка, либо понимаются полностью носителями иной культуры и языка в процессе коммуникации». Для нас важно было не просто найти как можно больше фразеологизмов, но и структурировать их в соответствии с возможностью их понимания и использования.  
         Умение понимать  реалии зависит от знания национальных культурно-исторических особенностей. Изучение национально-специфических особенностей позволяет преодолеть расхождение в лексических системах языков. Поэтому изучение гастрономической культуры французского народа является важным аспектом исследования гастрономических фразеологизмов французского языка. 

        Обозначенные проблемы определяют цель данной работы – исследование гастрономических фразеологизмов французского языка.
        Цель исследования и обозначение вышеперечисленных проблем  исследования определяют конкретные задачи: 
1. Исследовать особенности французской гастрономической культуры и ее роль в мировой культуре.

2. Проанализировать концептуальную основу образования гастрономических фразеологизмов французского языка.
3. Определить типы классификаций гастрономических фразеологизмов французского языка. 
       В данной работе мы опираемся на такие категории, как:
· Гастрономия  - (от греческого- желудок) наука – изучающая связь между культурой и пищей.
· Фразеологизм (фразеологическая единица)- устойчивое по составу и структуре, лексически неделимое и целостное по значению словосочетание или предложение, выполняющее функцию отдельной лексемы (словарной единицы).
· Лексико-семантическое поле – иерархическая структура множества лексических единиц, объединённых общим значением и отражающих в языке общую понятийную сферу. 
· Концепт – ( от лат.  conceptus  – понятие, мысль, представление) комплексный мыслительный образ, являющийся операционной единицей мышления и вербализуемый в процессе коммуникации теми или иными речевыми средствами. 
· Реалия - 1. это предмет, понятие, явление, характерное для истории, культуры, быта, уклада того или иного народа, страны и не встречающееся у других народов;  2.  это слово, обозначающее такой предмет, понятие, явление; также словосочетание (обычно – фразеологизм, пословица, поговорка), включающее такие слова.
     В работе использованы следующие методы: 
1. метод анализа; 
2. метод типологии как классификации;

3. метод фразеологического сопоставления французского и русского языков;

4. метод обобщения.

       Материалом исследования является картотека, собранная методом сплошной выборки из фразеологических словарей французско-русского языка,  словаря французско-русского языка, фразеологических выражений, взятых из текстов французской литературы. 
1. Особенности французской гастрономической культуры
         Само слово гастрономия  существует 200 лет. Оно пришло к нам из Франции. В 1801 году его придумал французский поэт Бершу, любивший писать о радостях изысканной кухни. Изначально гастрономия определяет то, что мы едим и пьем, склонности и предпочтения в еде и напитках». Сегодня же гастрономия определяет искусство вкусно поесть, искусство хорошей кухни и самого застолья.

       Франция изначально была примером совершенства в искусстве кулинарии. В течение веков ее кулинары несли свое мастерство за пределы своей страны. Франция считается законодательницей гастрономических традиций. 
       Французы во всём очень привязаны к удовольствиям, и еда, безусловно, одно из главных удовольствий для нации. Причём, это одновременно радость обоняния, вкуса и взгляда.

       Отношение к еде во Франции особенное. Во Франции интерес людей к вкусной еде считается совершенно естественным и стоит, возможно, даже впереди интереса к любви. Для французов еда – это святое. Даже современный деловой француз очень тщательно выбирает блюдо и ресторан. Он никогда не пойдет  в незнакомое заведение  или место без рекомендации. У любого француза есть вкусовая память, которая воспитывается с детства. Француз не позволит себе съесть какой - то дежурный продукт лишь для того, чтобы утолить голод - он везде будет искать вкус. 
         Понятие Вкус пришло  из французского языка. Изначально этот термин был связан с едой. Затем он стал категорией эстетического суждения вкуса в искусстве  и литературе. Немецкий философ Кант «воспринял это изобретение французского мышления» и употребил этот термин в своей книге «Критика способности суждения», где говорил об утончённости вкуса, рафинированности чувственной сферы французов. Отсюда  слово «вкус» вошло в обиход мировой цивилизации. 
         От французов идёт изысканный подход к трапезе. Причем, речь идет не об изысканной гастрономии. Речь идёт о традиции в питании французского народа. Ещё во времена Галлии за едой использовались салфетки. Вилки также появились во Франции в 16-м   веке. 
        Французская гастрономия сыграла огромную роль в политическом   преобразовании не только страны, но и  мира. Историк Патрик Рамбур утверждает, что в истории французской кухни и гастрономии – застолье – важнейший дипломатический вектор. Ещё в XVII веке Людовик XIV – «король-солнце» - ввёл в Версале традицию, которая прочно обосновалась во французской внешней политике, - дипломатию гастрономии.  В начале   19-го века Талейран (министр иностранных дел Франции) использовал застолье, чтобы провести переговоры и добиться для Франции более выгодных условий. 
         В основе французской гастрономии лежит важный социальный аспект, поскольку самые значимые моменты в жизни человека и общества во Франции неразрывно связаны с застольем (из заключения комиссии ЮНЕСКО). И это – та составляющая национальной культуры, которая до сих пор не утеряна. Гастрономия – это в полном смысле традиция взаимодействия людей в обществе,  где всё происходит вокруг стола. Все дружеские и семейные отношения завязываются, формируются и практикуются за столом. Именно это определяет особенности Франции. 
        Французы – первая европейская нация, которая пришла к выводу, что кухня должна укреплять здоровье и препятствовать серьёзным болезням. Французская кухня основывается принципиально на свежих продуктах. Качество и присущие каждому продукту особенности сохраняются и после тепловой обработки. Традиции здорового питания существуют несколько веков. Известно, что ещё слуга Наполеона на просьбу императора принести свиные сосиски ответил: «Сир, то, что плохо переваривается, не относится к хорошей еде». В своей книге «Physiologie du goût» («Психология вкуса»), опубликованной в 1825 году, французский философ и кулинар писал: «Те, кто страдает от несварения или пьянеет, абсолютно несведущи в основных принципах еды и питья».
       Несмотря на то, что Французы слывут гурманами, среди них практически не встретишь людей с избыточным весом. Французы едят 3 раза в день и, как правило,  в определенное время. Они пьют кофе  утром,  плотно едят днем и особенно вечером (между 9 – 10 часами).  Для них это норма.  При этом строго соблюдается правило: получить удовольствие от еды и не навредить здоровью. Взгляд на еду сквозь призму здоровья – это философия французской гастрономии, сформированная под влиянием видных политических деятелей и знаменитых поваров Франции. 
         Французы одни из первых использовали завоевания индустриализации для стола. Промышленное консервирование продуктов – также достижение французов. В 1804 году Николас Апперт начал эксперименты по консервированию: сначала на нужды армии,  а в 1810 году он уже обращался к домохозяйкам и гурманам. Сардины стали коммерческим прорывом. В 1880 году консервные заводы выпускали 50 миллионов банок в год. 
        Первый ресторан появился именно во Франции. В 1672 году кому-то из парижан пришло в голову вынести на тротуар несколько мраморных столиков, за которыми посетители могли бы, не спеша, пообедать. У входа в заведение появилась надпись на латыни: «Пожалуйте ко мне, вы, у кого нет аппетита, и я восстановлю ваши силы». Из латинского языка  слово перешло во французский. С французского языка слово «restaurer» переводится «привести в норму, придать силы». Так в обиход вошло слово «ресторан».

   Лексикон французской кухни органически вошёл в терминологию разных стран. Десятки слов (ресторан, гарнир, омлет, соус, майонез, суфле, бульон и многие другие) являются свидетельством популярности французской кухни во всём мире. Большое влияние оказала французская гастрономия и на русский язык. У нас давно бытует слово «гурман». Все знают, что это – любитель и ценитель изысканных блюд. В этом значении это слово известно во всех языках, хотя во французском языке гурман – это человек, который любит вкусно и много поесть, а человек, который является знатоком в кулинарии, любителем изысканной еды, называют гурмэ (gourmet). Французу приятней, когда его считают гурмэ.
  Многие пословицы перешли к нам из французского языка или образовались благодаря французскому языку. Так в русском языке есть выражение «быть не в своей тарелке». Эта фраза явилась из французского языка, где она выглядит следующим образом: «Ne pas être dans son assiette» и дословно переводится как: «Быть в плохом настроении» или «быть в неустойчивом состоянии». Слово «assiette» переводится как: «настроение, устойчивое положение» и с едой это не было связано. Однако, слово «assiette» имеет ещё и значение «тарелка», поэтому для иностранца это выражение звучит двусмысленно.
Известно, что в начале XIX века некий переводчик, делая перевод французской пьески, фразу «приятель, ты не в духе» перевёл как «ты не в своей тарелке». Александр Сергеевич Грибоедов, бывший заядлым театралом, разумеется, заметил этот блистательный ляп и вложил неправильную фразу в уста Фамусова: «Любезнейший! Ты не в своей тарелке. С дороги нужен сон». Слова эти должны были характеризовать то самое смешенье языков, франко-нижегородский диалект, над которым издевался Грибоедов. Однако, с лёгкой руки великого драматурга эта странная фраза прижилась в русском языке в новом значении «чувствовать себя неловко», «испытывать неудобства», т.е. теперь мы прекрасно понимаем, что значит «быть не в своей тарелке»
Итак, проанализировав особенности гастрономической культуры Франции, мы:

1. установили её уникальную самобытность, долгую историю и большое влияние на мировую культуру и, в том числе, русскую;

2. определили лексико-семантическое поле исследования фразеологизмов, относящихся к предмету «Гастрономия». 

2. Концептуальная основа образования гастрономических

фразеологизмов французского языка
      Методологическим основанием нашей работы является положение о тесной связи языка с бытием человека

      Как было установлено выше, для французов гастрономия является одной из наиболее значимых аспектов повседневной жизни человека. Поэтому слова, относящиеся к понятийной сфере гастрономии, являются наиболее частотной, зримой, базовой частью номинации повседневной жизни человека.  Свое отношение к еде французы передают через выразительные средства языка. 
      Определив выше, что входит в понятие  «гастрономия»,  мы исследовали наиболее значимые образы, понятия, представления (концепты) которые легли в основу французских гастрономических фразеологизмов. 
      Для французов хорошая кухня и хорошее угощение – это важнейшая составляющая национальной гордости.  
- Une bonne cuisine est l’engrais d’une conscience pure. - Хорошая кухня удобрение чистой совести. 
     Символично в этом отношении использование слова стол, как олицетворение любви к еде и гостеприимства.
- aimer la table  -  любить (вкусно) покушать;
- tenir la table ouverte (держать стол открытым) – быть хлебосольным. 
        Вкус в прямом и переносном значении является основополагающим компонентом французской гастрономии:

- être au goût de tout le monde – нравиться всем;

- être en  goût de... – разохотиться, войти во вкус;

- avoir le mauvais goût – поступить бестактно;

- donner à qn le goût  de- пристрастить кого-либо к …

- prendre goût à qch – пристраститься к …;

- n’avoir gout à rien – чувствовать отвращение ко всему; пресытиться.
    - Выражение Le Cordon bleu (синяя лента) стало синонимом исключительного искусства в кулинарии. Оно известно с 16-го века, когда Людовик XV вручил орден Синей ленты поварихе мадам Дюбари. С тех пор так называют искусных поваров и хороших хозяек.  
      Отношение французов к еде и приготовлению пищи является очень трепетным. Здесь всё имеет важное значение: от повара до кухонной утвари и продуктов. 
   - Plus il y a de cuisinières moins la soupe est bonne (чем больше поварих накухне, тем менее вкусный суп) – у семи нянек дитя без присмотра.
      Практически все предметы кухонного и столового обихода использованы в языке. Чаще всего для сравнения встречается такой  предмет как горшок (un  pot, une marmite)
- Il n’y a pas de pot sans couvercle – Нет горшков без крышек. Означает, что всегда есть возможность найти свою половинку, встретить родственную душу. 
- pot de fleur – цветочный горшок. Так называют девушку, которую никто не приглашает танцевать, её сравнивают со стоящим неподвижно цветочным горшком, служащим просто для украшения помещения. 
- pot au lait de Perrette – кувшин с молоком Перетты. Символ несбыточной мечты. Образ взят из басни Лафонтена о молодой крестьянке, несущей на рынок кувшин молока, продав которое, она сможет купить цыплят, поросенка и телёнка. Размечтавшись, она роняет и разбивает кувшин, и вместе с ним разбиваются её мечты.
- bête comme un pot – глупый как кувшин  и т.д.  

         Если проанализировать выражения со словом «кастрюля», то можно заметить, что это, в основном ироничные или негативные сравнения. Например плохое пианино в разговорной речи называют  une casserole.
-  chanter comme une casserole – петь как кастрюля, т.е. иметь неприятный голос, по звучанию напоминающий скрежет ударяющихся друг о друга кастрюль. 

-  penser comme une casserole – думать как кастрюля, быть глупым как кастрюля. 

-  traêner une casserole – тащить кастрюлю. Означает быть вовлеченным в сомнительное дело, которое может испортить репутацию. Образ связан с поступками детей, которые для развлечения привязывали железные предметы, в том числе и кастрюлю, к хвосту животного. Бедняга бежит, волоча за собой предмет, издающий пронзительные звуки и привлекающий всеобщее внимание. Такую же «кастрюлю», в переносном смысле может тащить за собой по жизни человек, совершивший нехороший поступок, который постоянно портит ему репутацию. 
       Интересны выражения, связанные с половником, который символизирует  зажиточность, достаток:  

-  manger quelque chose à la louche – есть что либо половником, т.е. быть состоятельным, иметь возможность есть в большом количестве дорогие продукты:
-  manger le caviar à la louche – есть черную икру половником , т.е. быть очень богатым. 

- moulé à la louche – разлит по формам половником. Так говорят об очень дорогом французском сыре Camembert высокого качества, приготовленного вручную по традиционной технологии. 
        У французов очень трепетное отношение к сковороде, т.к. от её качества зависит качество блюда. С особой тщательностью хозяйки ухаживают за этим кухонным предметом. Её особый статус определяет главенство и в человеческих отношениях: 

- tenir la queue de la poêle ( держать сковороду за ручку) – 1. заправлять, верховодить;  2. вести хозяйство. 
        Нож, изначально являясь оружием, символизирует опасность или неприязненные отношения: 

- mettre le couteau sur la qorge – пристать с ножом к горлу; 
- jouer des couteaux  (играть ножами)  –  пустить в ход ножи; 

-être à couteaux tirés – быть на ножах. 
       Ложка, как важнейший инструмент в процессе еды, характеризует поведение, действия человека: 
En deux coups de cuiller  à pot – быстро, одним махом. Имеется в виду – за два маха разливной ложки съесть или вычерпать всё содержимое.
-  être à ramasser à la petite cuiller – собирать по крохам, быть в плачевном состоянии;

- ne pas y aller avec le dos de la cuiller (не ходить с выгнутой как ложка спиной)  - действовать напрямик, без обиняков. 
       Вилка – изысканное изобретение французов для мясных блюд, олицетворяет отношение к еде. 

- belle fourchette (прекрасная вилка) – любитель поесть, гурман;
- le déjeuner à la fourchette – плотный завтрак (с мясным блюдом). Отличается от традиционного завтрака, во время которого у французов принято выпить чашку кофе. 
      Слово стакан употребляется в выражениях, связанных с правилами и традициями поведения человека. 
- choquer les verres (прикоснуться стаканами) – чокнуться. Действие, олицетворяющее единение людей за столом. 
- qui casse les verres les paie (кто бьёт стаканы, тот за них платит) – сам заварил кашу, сам её и расхлёбывай. 
      Надо отметить, что столовая посуда, практически во всём комплекте, представлена в данном языковом контексте: 

Посуда -  l’eau de vaiseille (вода после мытья посуды, помои); 
- clair comme de l’eau de vaisselle (ясный, прозрачный как помои).
Блюдце – ouvrir les yeux grands comme des soucoupes (открыть большие как блюдца глаза) – вытаращить глаза; 

Чашка - ouvrir les yeux grands comme des tasses (…большие как чашки глаза);

Солонка – ouvrir les yeux grands commes des salières (сделать круглые глаза). 
        Чтобы подчеркнуть  важность  каждого предмета на кухне и щепетильное отношение к приготовлению еды можно добавить сравнение 
- net comme une torchette – чистый как тряпочка для ( протирания) посуды. 

        Если рассматривать сравнения с продуктами питания, то в этой области отражены, в основном, самые значимые для французов. 
        Одним из основных продуктов для французов является хлеб. Даже в традиционной карикатуре на француза обязательно обозначены берет на голове и багет под мышкой. Трепетное отношение к хлебу отразилось и в языке. Хлеб олицетворяет добро и доброжелательное, пусть даже и ироничное отношение: 

- bon comme le pain – добрый, хороший как хлеб;
- tendre comme du pain frais – нежный как свежий хлеб;

- embrasser comme du bon pain – прижимать к себе как вкусный хлеб; 
- se vendre comme du bon pain – раскупаться, продаваться как вкусный хлеб – нарасхват; 

- triste comme un jour sans pain – грустный как день без хлеба. 
- à la faim tout est pain  –   голод – лучший повар.

        При всей любви к хлебу, француз не станет есть багет всухомятку, а обязательно с маслом или с салатом. Раньше  масло было недоступно для бедняков, поэтому часто выражения со словом «масло» говорят о состоятельности, богатстве: 
- avoir le cul dans le buerre – сидеть в масле, означает быть очень богатым; 

-  un vrai buerre -  настоящее масло, так говорят о чем-то изысканно вкусном; 

       Французская трапеза невозможна без знаменитых французских сыров. Сыр, как правило, подается   после десерта, что нашло свое отражение в устойчивом выражении: 
-entre la poire et le fromage (между грушей и сыром) – за десертом. 

       Сыр также как и масло является символом  благополучия. Поэтому слово «сыр» в разговорной речи означает «тёплое, доходное местечко»   
       Блюда из свежей рыбы, широко используемые в современной кулинарии, раньше были редкостью для горожан и крестьян, которые ели, в основном, сушеную и солёную рыбу. Поэтому в сравнениях можно встретить:
- bête comme un hareng saur – глупый как копченая селёдка;
- maigre (sec) comme un hareng saur – худой как копченая селёдка;
- être serré comme des harengs (en caque) – быть набитым как сельди в бочке; 

- être serré comme des sardines en boite – быть набитым как сардины в банке (выражение появилось после того как во Франции научились консервировать);
- venir (arriver) comme mare en carême (прийти как свежий улов в пост) –появиться кстати, вовремя (что очень  кстати для верующих, т.к. во время поста нельзя есть мясо, только рыбу). 
-  trop vieux poisson ne mord pas à l’appat – старого воробья на мякине не проведешь.
          Улитки и устрицы считаются самой изысканной едой французской кухни. Хотя, как утверждают археологи, улитки были нашей первой дичью. Всё началось с того, что сжигавшие осенью виноградную лозу крестьяне подбирали на пепелище изжарившихся на пепелище виноградных улиток. Потом вмешалась политика. «Эскарго» впервые были приготовлены по указанию министра иностранных дел Франции Талейрана для русского царя. 
- aller comme un escargot – «ползти»  медленно;
- lent comme un escargot – медлительный как улитка; 

- s’enrouler comme un escargot – свернуться, закрутиться как улитка;
- l’escalier en escargot – винтовая лестница. 
-chanter comme une huitre – петь  как устрица;
- raisonner comme une huitre – рассуждать как устрица;

- bailer comme une huitre – зевать (как устрица) во весь рот.
Интересно, что в выражениях с данными словами нет гастрономического подтекста. В основном выражения с этими словами служат для характеристики человека и его поведения. 
        Характерной особенностью национальной французской кухни является изобилие овощей и салатов (зелени). В рационе они занимают главенствующую позицию. Это нашло своё отражение в языке, определяя  человеческие отношения: 
- grosse légume – шишка, важная персона, высокое начальство; 
- mon chou – капусточка моя, так говорят о любимом человеке; 

- chouchou de la classe – любимчик учителей; 
- bon comme la romaine - добрый (хороший, вкусный) как салат ромэн;
- être né dans un chou – родиться в капусте, означает иметь простое происхождение. Во Франции так говорят только о мальчиках.
- fueille de chou (листок капусты) – так часто называют «жёлтую прессу»;

Приверженность к растительной пище объясняет наличие большого количества названий овощей и фруктов в образных сравнениях французского языка. 
- aux pommes ( в яблоках) – здорово, классно;
- aux petits oignons – здорово, великолепно
Так, для определения красного цвета мы нашли одиннадцать вариантов сравнения, десять из которых с - продуктами, семь  из них – с растениями:
- rouge comme une betterave(une cerise, une gigne, une framboise, une fraise, une pomme, une tomate – красный (румяный) как свёкла (вишня, черешня, малина, земляника, яблоко, помидор). 
       Большое количество фразеологизмов содержат слово «суп». Закономерность этого объясняется тем, что изначально являлся основной едой простых людей. И в настоящее время суп является обязательным блюдом. Причем, едят его вечером во время ужина.  Надо отметить, что с этим блюдом связаны все составляющие французской гастрономической культуры:
- (arriver, tomber) commes les cheveux sur la soupe (оказаться как волосы в супе) –  совсем некстати, невовремя; 
- qu’un potage soit immangeable, cela ne tient parfois qu’ à un cheveu – из-за одного волоса кастрюля супа несъедобна; 
- pour tout potage – всего-навсего;

- pour renfort de potage (для подкрепления супа) – сверх того вдобавок; 
- ivre comme une soupe -  пьяный как ломтик хлеба (гренок) в бульоне; 
- s’emporter comme une soupe au lait (вскипеть как молочный суп) – вспылить, выйти из себя;

- tremper une soupe à qn – отколотить, отдубасить кого-либо; 

- mouillé (trempé) comme une soupe – промокший до нитки. 
      Соусы – это основа французской кухни, это гордость французской кухни. Англичане даже шутят по этому поводу: если в Англии имеются три сорта соусов и триста шестьдесят видов религий, то во Франции – три вида религий и триста шестьдесят рецептов соусов. Поэтому в языке слово «соус» также является  популярной основой для сравнения:
- à toutes les sauces – под разными видами;

- ne savoir à quelle sauce le mettre – не знать как это преподнести, не знат, что с этим делать; 

- saucer son assiette – собирать соус с тарелки; 

- saucer qn – задать взбучку кому-либо; 
- être saucé (se saucer) – промокнуть до нитки.  
      Говорят, что жизнь во Франции бьёт ключом исключительно благодаря здешним винам. Считается, что французы дня не могут прожить без бокала вина. Вино широко используется и для приготовления различных блюд. 
Французское вино, по праву, считается одним из лучших в мире. С этим напитком связаны все аспекты жизни, что и отразилось в языке: 
-  vin de deux feuilles – двухлетнее вино;

- de derrière les fagots – старое,  вино;

- un doight (une larme) de vin – капля вина; 

- sac à vin (мешок для вина) – пьяница;

- un vin d’adieu – прощальная пирушка; 

- avoir le vin triste (gai) – быть грустным (весёлым) во хмелю;
- mettre de l’eau dans son vin  (разбавить вино) – умерить свои притязания, смягчиться;

- quand le vin est tiré, il faut le boir – взялся за гуж, не говори, что не дюж;

- qui a tiré le vin le boit – сам заварил кашу, сам и расхлёбывай;

- à bon vin point d’enseigne(хорошему вину не нужна никакая реклама) – хороший товар сам себя хвалит.
       Надо отметить, образные средства сравнения коснулись и многие другие продукты, в том числе и мясные: 

- ne pas attacher ses chiens avec des saucisses – быть крайне скупым.

- la viande creuse ( постное мясо) - скудная пища; тщетные надежды
- ce n’est pas la viande prête – это ещё долгая песня.
       Отношение французов к правильному питанию также прослеживается через выразительные средства языка: 
- venire comme lard aux pois – подходить как сало к гороху; 
- engueuler qn comme du poisson pourri (обругать как торговку испорченной рыбы)  – сильно обругать кого-либо.

        Немало фразеологизмов образовалось с помощью самых основополагающих действий,  определяющих сферу деятельности  в области гастрономии. 
Faire, cuir, manger, boire, bouillir 
- fair la cuisine - готовить;

- il est dur à cuire – он тяжёл на подъём, непробиваемый человек;
- manger son pain dans la poche – быть скупым;
- chanson à boire – застольная песня;

- сroyez cela et bouvez de l΄ eau – держи карман шире;

- boire le calice jusqu΄à la lie – испить чашу до дна;

- bouillir à cloche – кипеть ключом.
       Проанализировав  концептуальную основу образования гастрономических фразеологизмов французского языка (концептов), мы  можем утверждать, что:
1. Лексика, относящаяся к сфере «Гастрономия» для французов является наиболее излюбленным семантическим стержнем для формирования фразеологизмов. Поэтому гастрономия является наиболее образной, выразительной из сфер быта во французском языке. 

2. Весь спектр образов, предметов, действий, объединенных понятием «Гастрономия», представлен во французском  языке через выразительные средства – фразеологизмы;
3.  Наиболее креативной основой формирования смысловых структур  фразеологизмов в сфере «Гастрономия» являются следующие предметы: 
сыр, вино, соус, суп, кондитерские изделия (продукты); горшок (кухонная утварь).
3. Типы классификаций французских гастрономических фразеологизмов
         Область гастрономии во французском языке представляет собой наиболее многочисленный и многообразный пласт фразеологизмов, успешное изучение которых возможно при наличии определенной системы. Выявление основных признаков для нас является основополагающим в классификации  гастрономических фразеологизмов.
3.1. Структурные особенности
 Если рассматривать состав, то можно встретить конструкции, состоящие из слова, из словосочетания и целого предложения. В связи с этим, по структуре различают три группы фразеологизмов.
1.   Непредикативные (самая многочисленная группа):

· одновершинные – нет сочинительной или подчинительной связи:
- dans le goût de... – во вкусе;

- aux  pommes – классно, здорово;

· словосочетания (фраземы) – два и более знаменательных слова:

- vin à de deux feuilles – двухлетнее вино;

- vin d’ adieu – прощальная пирушка; 
- le pot au noir! – чур! берегись! тёмное дело;
- bouillon de onze heures – отравленное питьё; 
- aux petits poignons – великолепно, превосходно.
2. Частично предикативные ( главный ведущий член предложения имеет дополнение):

- vin qui fait (faisant) danser les chèvres – очень кислое вино; 
3. Предикативные – могут быть оформлены предложением или словосочетанием: 
-  Les  belles paroles ne font pas bouillir la marmite. – Соловья баснями не кормят.
- Quand le vin est tiré, il faut le boir. – Взялся за гуж,  не говори, что не дюж; 
- perdre le goût du pain – отправиться на тот свет; умереть 
- payer les pots cassés ( платить за разбитые горшки) – расхлёбывать кашу. 
- tomber dans les pommes – упасть в обморок.        
3.2. Функциональные особенности
Основная функция фразеологизмов – служить средством образно-экспрессивной характеристики тесно связана с другой функцией: передавать информацию в процессе общения. В связи с этим фразеологизмы делятся на два класса:   коммуникативные и  некоммуникативные.
1.  Коммуникативные фразеологизмы состоят из двух классов: 
· Коммуникативные фразеологизмы непословичного характера.
Они имеют определенную устойчивую синтаксическую структуру. Различают два структурного типа : 
- с незамкнутой структурой – характеризуются синтаксической и смысловой незавершённостью: 

- avoir faim de … - жаждать …
     Такие выражения входят в состав предложения и реализуются только во внутрифразовом контексте. В их структуру чаще всего входит глагол, реже – другие части речи. В контексте гастрономической тематики количество фразеологизмов с незамкнутой структурой является незначительным. 
 - фразеологизмы с замкнутой структурой  - характеризуются синтаксической и смысловой завершённостью, т.е. представляющие законченные предложения: 
- les carottes sont cuites – жребий брошен; (пассивная форма)
- сela fait bouillir la marmite – это пригодится в хозяйстве; это может пригодиться; (наст. время изъяв. наклонения)
- il pourrait vous en cuire – вам может попасть (нагореть); (условное накл.)
- croyez celà et buvez de l’eau – держи карман шире. ( повелит. наклон.);
-  c’est pas nos poignons – это нас не касается, это не наше дело.
       Актуализация данного типа фразеологизмов осуществляется во фразовом или сверхфразовом контексте. Фразеологизмы этого типа имеют значительное распространение в языке и очень продуктивны, т.е. отличаются синонимичностью. Их особенностью является наклонение, время и залог употребляемого в них глагола.  Подавляющее большинство из них употребляется с глаголом в настоящем времени изъявительного наклонения. Это связано с тем, что данная временная форма, выражая обобщенное вневременное значение, имеет более широкое употребление особенно в живом разговорном языке, в котором реализуется наибольшая часть гастрономических фразеологизмов непословичного типа. 
· Коммуникативные фразеологизмы – пословицы,  оформлены как  предложения. Отличительной особенностью является наличие назидательного характера – содержат какую-нибудь мораль или выражают житейскую мудрость. В современном французском языке пословицы, хотя и утратили былую историческую актуальность и частотность употребления, продолжают оставаться важными языковыми средствами выражения. Характерной особенностью  пословиц является то, что они применяются не к конкретной, индивидуальной ситуации, а к классу ситуаций:
- С’est au fruit qu’on connait l’arbre -  Человека видно по поступкам;

- Qui casse les verres les paie – Кто заварил кашу, тому её и расхлёбывать;

- Qui fait la faute la boit – Виноватого бьют; 

- Il ne faut pas dire: Fontaine, je boirai pas de ton eau – нельзя пренебрегать людьми, т.к. в будущем может пригодиться их помощь; Не плюй в колодец, пригодится воды напиться;

- Quand le vin est tiré,  il faut le boire. –Раз дело начато, нужно его довести до конца;
- Faute de grives on mange des merles – На безрыбье и рак рыба.

2.  Некоммуникативные  фразеологические единицы: 
·  субстантивные (имя существительное) – устойчивые сочетания, обозначающие и характеризующие человека; живые существа (зоонимы); предметы, явления и абстрактные понятия: 
- антропонимы  - pot de fleur – не пользующийся успехом, вниманием;
                            - casseur d’assiettes – хвастливый человек;
                            - (c’est)  un grenier à sel – острослов, неистощимый остряк
- зоонимы – mouche à miel – пчела;
- предметы, явления, понятия – bouillon aveugle – нежирный бульон;
                                                    -  pomme d’amour - помидор
                                                -    plat de résistance – основное блюдо. 
                                                   - le pot au noi r- тёмное дело, опасное положение;

· адъективные  (имя прилагательное) – очень многочисленные: 
- sourd comme un pot – глух как тетерев;

- ivre comme une soupe – пьяный как гренок в супе; 

- au gros   sel  - грубоватый (о шутке)
· адвербиальные (наречие) выражают признак действия, процесса и состояния, поэтому чаще всего сочетаются с глаголами: 
- fondre comme le beurre dans la poêle  -  таять как свеча, быстро угасать;
- manger à sa faim – наедаться досыта;
-en rang d’oignon – гуськом, в ряд;

- pour tout potage – всего навсего;

- pour renfort de potage – сверх того, вдобавок; 
· глагольные: 
- monter comme une soupe au lait – «вспылить» 

- avoir du pain sur la planche – жить в достатке;

- faire chou blanc – потерпеть неудачу [Приложение 2]. 

Говоря об основной функции – передаче информации, важно отметить, что все образы, связанные с едой, служат, в основном, для характеристики человека, человеческих отношений и отношений с окружающим миром. Причём одинаковую ценность для создания образных сравнений имеют как предметы кухонного обихода, так и сами продукты. [Приложение 3]

          Перечисленные типы классификаций представляют для нас теоретическую основу исследования лингвистических особенностей фразеологизмов как единиц языка и, что очень важно, способствуют более эффективному усвоению этого языкового материала для использования его в речи.
                            3.3.  Особенности перевода на русский язык
        Главной задачей изучения иностранного языка является понимание и использование его в общении.  Фразеология, являясь важной составляющей национального языка, охватывает все пласты языка. Поэтому адекватное использование фразеологизмов позволяют адекватно понимать и общаться на любом уровне, в любой сфере. Важной проблемой в этом контексте является  их перевод на другой язык.  Это связано: 
1. С  особенностями лексического состава (языковой спецификой внутренней формы фразеологизмов). Во французском языке излюбленными семантическими стержнями для формирования фразеологизмов являются гастрономические термины, причем слова, обозначающие посуду, продукты, используются для характеристики действия или человека. В русском языке многие их эквиваленты построены на другой образности.
2.  С культурно-историческими и этнографическими особенностями страны изучаемого языка, порождающими реалии, не имеющих точных соответствий  (эквивалентов) в другом языке, а, следовательно не поддающихся переводу на «общих основаниях»,  требующих особый подход. В этом смысле важно знать значение названного явления, понятия. 
         С точки зрения соотношения формы и значения французские гастрономические фразеологизмы можно разделить на следующие группы: 

·  фразеологизмы, которые переводятся на русский язык параллельным эквивалентом, т.е. имеет сходную с русским фразеологизмом структуру и значение, с аналогичным лексическим составом, следовательно, и образом:
- mettre le couteau sur la gorge à qn – приставить нож к горлу;

- doux comme le miel – сладкий как мёд.
- rouge comme une pomme – румяный как яблочко;
- il est tout sucre et tout miel – он слащав до приторности.

      Причины такого параллелизма различны. Одной из главной является общечеловеческая природа мышления. Важными также являются общий источник происхождения фразеологизмов (греко-римская мифология, Библия, древняя история, а также заимствования из другого языка); 

· фразеологизмы, которые переводятся на русский язык непараллельным эквивалентом: 
а) сходные по структуре и значению, но разные по лексическому составу и, следовательно, по образу:

- faute de grives on mange des merles – на безрыбье и рак  рыба; 

- s’enrouler comme un escargot – ползти как черепаха; 
- fauché comme les blés (скошенный как хлебное поле) – гол как сокол;

- fondre comme le beurre dans la poêle – таять как свеча;
- casser du sucre sur la tête de qn – перемалывать косточки кому-л; злословить о ком-л;
б)  с одинаковым лексическим составом, но разные по значению: 
-  ne pas être dans son assiette (быть не в духе)  - быть не в своей тарелке; 
· фразеологизмы, не имеющие эквивалентные фразеологизмы в русском языке – безэквивалентные. Основная особенность таких фразеологизмов – наличие реалии в составе фразеологизма. Речь идёт о национальных особенностях культуры Франции, свойственных только этой стране, переданных средствами языка. Перевод осуществляется свободным словосочетанием и реже словом. Реалии могут быть абсолютными и относительными. Безэквивалентных фразеологизмов во французском языке незначительное количество. Это связано с тем, что грань между безэквивалентной лексикой и лексикой, имеющей эквиваленты в русском языке, весьма условна и может носить временный характер:
- corde bleue (голубая лента)   - искусная хозяйка, искусный повар, искусно приготовленное блюдо – абсолютная реалия;
- belle fourchette – любитель поесть, гурман; 

- le déjeuner  à la fourchette – плотный завтрак (с мясным блюдом);

- moulé à la louche – разлит по формам половником (так говорят о французском сыре Camembert высокого качества) –  абсолютная реалия;
-  vin de deux feuilles – двухлетнее вино – относительная реалия;

- vin de derrière les fagots – старое вино, лучшее вино – абсолютная реалия;
-faire chou blanc – потерпеть неудачу -  абсолютная реалия.
Сопоставление с русским языком позволяет нам не только выявить несоответствие в словарном составе фразеологизмов двух языков, но и выявить уникальные, самобытные элементы культуры французского народа, зафиксированные в языке и требующие дальнейшего изучения для лучшего понимания и использования фразеологизмов в речи.
      Как в отдельности,  так и в совокупности все перечисленные классификации дают возможность  совершенствовать коммуникативные умения за счет увеличения словарного запаса и возможности адекватно использовать выразительные средства языка в  различных ситуациях общения.
Заключение

        Изучив данную проблему, автор пришел к  следующим выводам:

1. Исследование  французских гастрономических фразеологизмов наглядно демонстрирует не только национальную специфику и уникальную самобытность французского языка и  гастрономической культуры, но и значительное влияние  на русскую культуру, а также и на мировую культуру. 

2. Лексика, относящаяся к сфере «Гастрономия» для французов является наиболее излюбленным семантическим стержнем для формирования фразеологизмов. Поэтому гастрономия является наиболее образной, выразительной из сфер быта во французском языке. 

3. Весь спектр образов, предметов, действий, объединенных понятием «Гастрономия», представлен во французском  языке через выразительные средства и является основой для образного выражения человеческих отношений и отношений человека с окружающим миром. 

4. Рассмотренные типы классификаций фразеологизмов позволяют лучше узнать лингвистические и культурологические аспекты французского языка,   совершенствовать навыки владения языком, коммуникативные умения.
        Исследование данной проблемы позволило ближе познакомиться с французским менталитетом и совершенствовать знание  французского языка.

         Это поможет, во-первых,  лучше понимать литературные произведения, так как лексика и фразеология составляют основу современного литературного языка как высшей формы национального языка; во-вторых,  легче общаться на французском языке в живой разговорной среде.
         Сопоставление с русским языком позволяет не только выявить несоответствие в словарном составе фразеологизмов двух языков, но и выявить уникальные элементы культуры французского народа, зафиксированные в языке и требующие дальнейшего изучения для лучшего понимания и использования фразеологизмов в речи. 
        В дальнейшем автор планирует продолжать изучать фразеологизмы в сфере «Гастрономия» с целью обогащения словарного запаса французского языка  в целом и особенно изучения реалий как явлений культуры и явлений языка.
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Приложение 4

Les expressions culinaires dans la langue française
1. Кухонная утварь
Chanter comme une casserole – петь, как кастрюля.

Raisonner (penser) comme une casserole – думать, как кастрюля.

Traîner une casserole – тащить кастрюлю.

Il n΄ y a pas de pot sans couvercle – нет горшков без крышек.

Pot de fleur – цветочный горшок.

Pot au lait de Perrette – кувшин с молоком Перетты.

Se serrer la louche – подать друг другу половники.

Manger quelque chose à la louche – есть что-либо половником.

Moulé à la louche – разлит по формам половником.

Bête comme une cruche – глупый как кувшин.

Bête comme un pot – глупый как горшок.

Sot comme un panier percé – глуп как дырявая корзина.

Raisonner comme un cruche – рассуждать как кувшин.

Avoir la tête comme une passoire – иметь голову как дуршлаг.

Parler comme un pot cassé – говорить как разбитый горшок.

Sourd comme une cruche – глухой как кувшин.

Net comme une torchette – чистый как тряпочка [для протирания посуды].

Ouvrir des yeux grands comme des soucoupes – раскрыть большие, словно блюдца, глаза.

Ouvrir les yeux grands comme salières – раскрыть большие, словно солонки, глаза.

Ouvrir les yeux comme des tasses – раскрыть глаза, словно чашки.

Boire comme un tonneau – пить как бочка. 

Bonne chère – хороший стол.

Ce n’est pas ma tasse du thé – это не моя чашка чая [это не моё дело].

Ľ assiette au beurre – доходное место.

Мettre les pieds dans le plat – совершить бестактность.

Le pot au noir – тёмное дело, затруднительное положение.

À la fortune du pot – без церемоний, просто.

Diner à la fortune du pot – пообедать, чем Бог пошлёт.

Mettre le poule au pot – жить в довольстве.

Payer les pots cassés – сам заварил кашу, сам и расхлёбывай (платить за разбитые горшки).

Cela fera bouillir le pot – это пригодится в хозяйстве.

Cela fait la marmite – это пригодится в хозяйстве.

Eu deux coups de cuiller à pot – быстро, одним махом.

Jouer des couteaux – пустить в ход ножи.

Le déjenner à la fourchette – плотный завтрак.

Saucer son assiette – собирать соус с тарелки.
2. Продукты

Mon chou – капусточка моя.

Être né dans un chou – быть рождённым в капусте.

Être dans les choux – потерпеть неудачу.
Aller planter ses choux – идти сажать свою капусту.

Feuille de chou – Так называют желтую прессу.
Mère de lait – молочная мать.

Si on lui appuyait sur le nez, il sortirait du lait – если нажать ему на нос, оттуда потечёт молоко.

Vache à lait – дойная корова (о человеке).
Avoir le cul dans le beurre – сидеть в масле.

Un vrai beurre – настоящее масло.

On ne peut pas avoir le beurre et ľ argent du beurre (et le sourire de crémière en plus) – невозможно иметь одновременно масло и деньги, которые за него уплачены, и улыбку молочницы в придачу.

Mains de beurre –  неловкие (дырявые руки).
Poisson d΄ une pomme – заботиться как рыба о яблоке.

S΄ en soucier (ou s΄ en ficher) comme d΄ une guigne – заботиться как о ягоде черешни.

Plein comme un boudin – полный как кровяная колбаса.

Entrer comme dans du beurre – входить/врезаться как по маслу.

Fondre comme  du/le beurre dans ls poêle – таять как масло на сковородке.

Fauché comme les blés – гол как сокол.
Hacher menu comme chair à pâté – изрубить мелко как мясо для паштета.

Maigre (ou sec) comme un hareng saur – тощий как копчёная селёдка.

Être comme un coq en pâte – жить как петух на откорме.

Être comme un croquet – «сухарь».
Rouge comme une écrevisse cuite – красный как варёный рак.

Rouge comme un homard – красный как омар.

Rouge comme une betterave – красный как свёкла.

Rouge comme un une cerise – красный как вишня.

Rouge une pomme – румяный как яблоко.

Rouge comme une guigne – красный как черешня.

Rouge comme une tomаte – красный как помидор.

Rouge comme une framboise – красный как малина.

Rouge comme une fraise – красный как земляника.

Rouge comme un dindon – красный как индюк.

En rester comme une tomate – остаться как помидор.

En rester comme une tourte – остаться как круглый пирог.

Se retourner comme une crêpe – перевернуться как блин на сковородке.

Se ressembler comme deux œufs – быть похожими как пара яиц.

Blanc comme un pruneau – белый как чернослив.

Venir comme lard aux pois – подходить как сало к гороху.

Doux comme le miel – сладкий как мёд.

Marcher comme sur des œuf – ходить как по яичкам.

Grossier comme du/le pain ď orge – грубый как ячменный хлеб.

Bon comme le/du bon pain – добрый, хороший как хлеб.

Bon comme de la brioche – вкусный как сдобная булочка.

Tendre comme du pain frais – нежный как свежий хлеб.

Embrasser comme du bon pain – прижимать к себе как вкусный хлеб.

Se vendre comme du bon pain – раскупаться быстро (как вкусный хлеб).
S΄ enlever comme des petits pâtés – раскупаться как пирожки.

Raisonner comme un coquillage – рассуждать как раковина моллюсков.

Raissoner comme une huître – рассуждать как устрица.

Mince comme une pelure d΄ oignon – тонкий как шелуха лука.

Gros comme deux liards de beurre – большой как кусок масла величиной в два лиарда.

Gros comme un œuf – величиной с яйцо.

Aller et venir comme pois en pot – болтаться как горох в мешке.

Engueuler qn comme du poisson pourri  – обругать кого-либо как тухлую рыбу.

Cela est cher comme poivre – это очень дорого .

Haut comme trois pommes – высотой в три яблока (невысоко).
Haut comme deux sous de fromage mou – высокий как кусок мягкого сыра величиной в два су.

Ridé comme une pomme cuite – сморщенный как печёное яблоко.

Rond comme une pomme – круглый как яблоко, как шар.

Vert comme une pomme – зелёный как яблоко.

Secouer comme un prunier – трясти как грушу.

Vilain comme lard jaune – жадный как пожелтевшее сало.

C΄ est marché comme des raves – это очень дёшево (как репа).

Frais comme un œuf – свежий как яйцо.

Frais comme une pomme d΄ api – свежий как красное яблоко.

Ficelé comme un saucisson – завязанный как колбаса.

Aller comme un escargot – ползти как улитка.

Écraser qn comme un œuf – раздавить кого-либо как яйцо.

Aller comme un escargot – ползти как черепаха.
S’ôter lе pain de la bouche pour quelqu’un – отдавать последний кусок хлеба.

Quand le puits est sec, on sait ce que vaut l’eau – что имеем – не храним, а потерявши – плачем.

Ni chair ni poisson – ни рыба, ни мясо.

On ne fait pas d’omelette sans casser les oeufs – нельзя сделать яичницу, не разбив яиц.

Porter ses fruits – приносить плоды, т.е. оправдать себя.

Manger la grenouille –  растратить чужие деньги.

Promettre plus de beurre que de pain – наобещать с три короба.

Faire son beurre – извлечь выгоду.

Manger le blé en herbe – проживать заранее свои доходы.

Manger son chapeau – отказаться от своего мнения. 

Manger le chèvre et le chou – искать компромисс,  добиваться, чтобы "и волки сыты, и овцы целы".

Manger son pain dans la poche – быть скупым.

Manger de la vache enragée – терпеть лишения, испытывать нужду.

Mettre de l’huile dans les rouages – облегчить работу.

Mettre quelque chose sous la dent – иметь немного еды.

Mettre quelqu’un sous la dent – перемывать кости кому-либо.
Jeter de l’huile sur le feu – подливать масла в огонь.

L’appétit vient en mangeant – аппетит приходит во время еды.

Le fruit ne tombe jamais loin de l’arbre – яблоко от яблони недалеко падает.

Fondre comme le beurre daus le poêle – таять как воск, свеча.

Fauché comme les blés – скошенный как хлебное поле, т.е. оставшись без гроша.

S΄ en aller en eau de boudin – потерпеть крах, неудачу.

Perdre le boire et le manger – ни есть, ни пить (с горя).

Vin qui fait danser les chèvres – слишком кислое вино.

Être saucé – промокнуть до нитки.

À toutes les sauces – под разными видами.

Il va tomber de la sauce – будет ливень.

Les carottes sont cuites – дело сделано, всё сказано.

Ce n΄ est pas du sucre! – это не мёд!

Mouche à miel – пчела.

Bouillon aveugle – нежирный бульон.

3. Характеристика человека
Soûl (ou saoul) comme un âne – пьян как осёл.

Soûl (ou ivre) comme un cochon (ou un parc) – нализавшийся как свинья.

Soûl comme une vache – пьян как корова.

Gourmand comme un dindon – лакомка как индюк.

Se conduire comme un cochon – поступать по-свински.

Manger comme un cochon – есть как свинья.

Ivre comme une soupe – пьяный как ломтик хлеба в бульоне.

Ivre come une tranche de pain mouillée de vin – пьяный как ломтик хлеба, размоченный в вине.

Être serrés comme des harengs – быть набитым как сельди в бочке.

Être serrés comme des sardines en boite – быть как сардины в банке.

Manger comme un moineau – есть очень мало.

Chauve comme un œuf – лысый как яйцо.


Manger comme un ogre – есть как людоед.

Manger comme un glouton – есть как обжора.

Bête comme un chou – глупый как пробка.

Bête comme une cruche – глупый как кувшин.

Bête comme un dindon – глупый как индюк.

Bête comme un hareng saur – глупый как копчёная селёдка.

Bête comme un pot – глупый как горшок.

Sot comme un panier percé – глуп как дырявая корзина.

Grossier comme du/le pain ď orge – грубый как ячменный хлеб.

Bon comme le/du bon pain – добрый как хлеб.

Bon comme de la brioche – вкусный как сдобная булочка.

Tendre comme du pain frais – нежный как свежий хлеб.

Mince comme une pelure d΄ oignon – тонкий как шелуха лука.

Avoir la tête comme une passoire – быть рассеянным, забывчивым..

Gros comme deux liards de beurre – большой как кусок масла величиной в два лиарда.

Gros comme un œuf – величиной с яйцо.

Sourd comme une cruche – глухой как кувшин.

Vilain comme lard jaune – жадный как пожелтевшее сало.

Heureux comme un coq en pâte – счастливый как петух на откорме.

Bon comme la romaine – хороший как салат-ромэн.

S΄ emporter comme une soupe au lait – выкипеть как молочный суп.

Boire comme un tonneau – пить как бочка.

S’avanser comme un escargot – ползти как улитка.

Aigre comme verjus – кислый как уксус.

Blond comme les blés – белокурый, как созревший хлеб.

Il est bête à manger du foin – он набитый дурак, глупый как пробка.

Les yeux lui mahgent la figure – он очень худ, у него одни глаза (остались).

Mahge-tout (mangetout) – расточитель, мот.

Un grand mangeur, un beau mangeur – хороший едок.

Gens de la même farine – из одного теста слеплены.

Grosse légume – важный человек.

Belle-fourchette – любитель поесть, гастроном, гурман.

Sourd comme un pot – глухой как горшок.

Croir que les enfants naissent dans les choux – быть слишком наивным.

Ne pas attacher ses chiens avec des saucisses – быть крайне скупым.

Un dur à cuire – медлительный, нерасторопный.

Ignorant comme une carpe – невежественный.

Nez en pied de marmite – нос картошкой.

4. Характеристика поведения и отношений
Manger tout vif – съесть живьём.

Manger des yeux – пожирать глазами.

Manger de caresses – осыпать ласками.

Manger le morceau – выдать тайну, выдать сообщников.

Se laisser mahger la laine sur le dos – безропотно сносить всё, дать обобрать себя как липку.

Manger son bien – промотать своё состояние.

Manger à sa faim – есть досыта.

Manger sur le pouce – есть на ходу, перекусывать.

Il y a à boire et à manger – тут есть свои «за» и «против».

Se manger le blanc des yeux – выцарапать друг другу глаза.

Fair du plat à qn – заигрывать, ухаживать.

Prendrer l΄ assiette au beurre – занять выгодное, доходное место.

Croyez cela et bouvez de l΄ eau – держи карман шире.

Tomber dans le pot au noir –попасть в затруднительное положение.

Tourner autour du pot – ходить вокруг, да около.

Être à ramasser à la petite cuiller – быть в плачевном состоянии.

Être à couteaux tirés – быть на ножах.

Mettre le couteau sur la garge à qn – приставить кому-либо нож к горлу.

Ne savoir à quelle sauce le mettre – не знать, что с этим делать.

Il pourrait vous en cuire – вам может попасть.

сходные по лексическому составу, но разные по значению


Ne pas être dans son assiette - быть не в своей тарелке.





Непараллельный


эквивалент





Параллельный


эквивалент


Doux comme le miel – сладкий как мёд.





Безэквивалентный


Faire chou blanc – потерпеть неудачу.





Перевод





Предметы, явления, понятия


pomme d ’amour - помидор 








Зоонимы


Mouche à miel – пчела





Антропонимы


casseur d’assiettes – хвастливый человек





Субстантивные





Глагольные


Faire chou  blanc – потерпеть  неудачу





Непословичного характера


avoir faim de … - жаждать








Адъективные


manger à sa faim – наедаться досыта





Пословицы


Qui casse les verres les paie – Кто заварил кашу, тому её и расхлёбывать





Адвербиальные


manger à sa faim – наедаться досыта








Коммуникативные





Некоммуникативные





Фразеологизмы




















с  замкнутой структурой


Les  belles paroles ne font pas bouillir la marmite. – Соловья баснями не кормят. 








словосочетания


- aux petits poignons –  великолепно, превосходно








одновершинные


- aux  pommes – классно, здорово 








с  незамкнутой структурой


- payer les pots cassés– расхлёбывать кашу





Предикативные








Частично – 


предикативные


- vin qui fait (faisant) danser les chèvres – очень кислое вино








Непредикативные





Фразеологизмы








сходные по структуре и значению, но разные по лексическому составу и образу


Fauché comme les blés - гол как сокол.








